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Tuhkatriinu
Te teate, kuis see lugu käis?
Jaa? Tuhkagi! See õudu täis.
See lugu, mida maailm teab,
need õige vanad kirjaread
on pehmelt öeldes paras pada,
et lapsi mitte hirmutada.
Seal loos on tõsi ainult see,
et ükskord ammu, õhtu eel
kaks õudset õde, kaelas keed
paleesse peole olid teel,
noor Tuhkatriinu istus aga
külmrõskes keldris luku taga,
kus mitu rotti, näljast, karvast
tal näkitsesid paljast varvast.
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“Kes tahaks sedasorti meest,
kes sellist julma nalja teeb?”
Prints käratas: “Kes on see mutt?
Tal maha nutt! Tal maha nutt!”
Ühtäkki helevalges säras
hea haldjas oli taas kord päral.
Tal võlukepp käis rips ja raps.
“Mis soovid sa, mu armas laps?”
ta hüüatas. “Sa ütle vaid,
kõik soovid täidan jalamaid.”
“Oh lahke haldjas, nüüdsest saati
ma olen rohkem ettevaatlik.
Ei mingeid printse ega raha
ma enam soovida ei taha.
Ma tahaks meest, kes lihtsalt kena.
Kas sellist üldse leiab enam?”
Ja kulusid vaid mõned viivud,
kui abielus oli Triinu
siis mehega, kes lahket laadi,
kes müütas maitsvat marmelaadi.
Nad õnnelikud olid koos.
Sai lugu läbi. Kogu moos.

Jack Imedemaal
“Jack,” ütles ema, “nälg on majas
ja hädasti meil oleks vaja
nüüd leida loll, kel palju raha,
et lehmaniru müüa maha.
Lehm hädavaevu püsti püsib,
kuid sina sada naela küsi!”
Jack turule viis lehmaroju.
Ta pärastlõunaks jõudis koju
ja kuulutas: “Oh mamma pai,
kas tead, mis Daisy eest ma sain!
Ma kaupa tegin ülihead,
su nupumehel ikka veab.”
Kuid ema vastas: “Väike konn,
sind raudselt pügatud seal on.”
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Jack avas peo, seal oli uba.
Mamps kargas õhku keset tuba.
“Mind lolliks pead!” läks ema närvi,
näost tõmbus hapukurgi värvi.
“Said tasuks oa? Sa oled segi,
et sellist lolli kaupa tegid!”
Käe mampsel välja sirutas,
oa üle õue virutas.
Ja tolle totra tembu tasuks
last nüpeldama ema asus.
Pool tundi oma poisinaga
ta nuhtles tolmuimejaga. 
Kuid õhtul, nii kell kümme juba
läks idanema väike uba.
Ja ööga viskas – ah sa raks! –
see pilvedestki kõrgemaks. 
Jack ütles: “Mamps, nüüd nõustud ehk,
et parem see kui lahja lehm!”
Too vastas: “Päris arulage!
Vars ubadest on täitsa lage!”
“Ei-ei!” Jack hüüdis. “Oled pime!
Sa vaata seda ilmaimet!
See vars küll ubasid ei anna,
kuid lehti puhtast kullast kannab!”
Pea kuklasse mamps ajas ruttu.
Poiss rääkis täitsa õiget juttu!
Nüüd emalegi paistsid ära
kõik lehed kaunis kullasäras!



11

Jack avas peo, seal oli uba.
Mamps kargas õhku keset tuba.
“Mind lolliks pead!” läks ema närvi,
näost tõmbus hapukurgi värvi.
“Said tasuks oa? Sa oled segi,
et sellist lolli kaupa tegid!”
Käe mampsel välja sirutas,
oa üle õue virutas.
Ja tolle totra tembu tasuks
last nüpeldama ema asus.
Pool tundi oma poisinaga
ta nuhtles tolmuimejaga. 
Kuid õhtul, nii kell kümme juba
läks idanema väike uba.
Ja ööga viskas – ah sa raks! –
see pilvedestki kõrgemaks. 
Jack ütles: “Mamps, nüüd nõustud ehk,
et parem see kui lahja lehm!”
Too vastas: “Päris arulage!
Vars ubadest on täitsa lage!”
“Ei-ei!” Jack hüüdis. “Oled pime!
Sa vaata seda ilmaimet!
See vars küll ubasid ei anna,
kuid lehti puhtast kullast kannab!”
Pea kuklasse mamps ajas ruttu.
Poiss rääkis täitsa õiget juttu!
Nüüd emalegi paistsid ära
kõik lehed kaunis kullasäras!



12

“Oh, mamps, ei aja sulle kägu,
üks jäletis seal näitas nägu! 
Ma ise nägin, tee või tina, 
üht hiiglast, kellel hea on nina!”
“Või hea on nina?” nähvas mamps.
“Peast oled põrund! Jäta jamps!”
“Ei, mamma, ma ei tüssa sind!
Hiid ütles, et ta haistab mind!”
Ja ema turtsus: “Kas sa näed!
Ma olen rääkind iga päev, 
et ebasündsat haisu ajad
ja korralikku vanni vajad.
Kuid vastu raiud nagu rauda!
Sa haisuga mu ajad hauda!”
Jack vastas: “Kui end puhtaks pead, 
eks roni ise, ole hea!”

Ta hõiskas: “Jeerum! Mis sa kostad!
Ma Mini müün ja Rollsi ostan!
No mis sa, kämbu, siin veel passid!
Marss üles! Kuld kõik alla tassi!”
Jack oli väle, indu täis.
Tal ronimine kähku käis.
Hoog korraga ent vähenes,
kui ladvale ta lähenes.
Poiss kohkumisest kangeks jäi –
pea kohal möiratusi käis,
sealt kostis tontlik tume jõmin,
kui täidaks taevast kõuekõmin.
Hääl möirgas nii: “FI-FOO-FU-FERR! 
MA HAISTAN INIMESE VERD!”
Jack araks lõi. Kui tulejuga
ta volksas alla mööda uba.
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